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内容概要

《中医古籍名著编译丛书·黄帝内经素问译注》主要内容简介：近现代科学以汹涌澎湃之势席卷全球
，几乎冲决了一切与之不兼容的传统文化和科学堤坝，而在世界东方，却仍然屹立着一个人类科学史
上的奇迹——中国中医药学。它以源远流长、博大精深、蕴藏丰富的传统，经数千年的不断充实发展
，形成了独具特色、有完整理论体系、丰富临证经验、精湛实用技术并有强大生命力的科学。我国中
医药学属于世界首创，历史上长期居于领先地位。但是近百年间，中医的命运却如同和氏之璧，屡遭
摒弃，陷于困惑，几乎成为一个丧魂落魄的躯壳。今天，在“中医不能丢”的呼唤下，在“中西医并
重”的方针指引下，已到了剖璞得玉之时。我们有责任让全中国、全世界都知道，中医药学不仅有历
千年而不衰的活力，而且还蕴含着将主宰未来医学的超前内涵。实践是检验真理的唯一标准，中医药
学再一次经受住了严峻的考验，再一次挺直腰身，雄视全球。
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精彩短评

1、翻书翻完了而已 不懂
2、还没看完。。老妈就还掉了

Page 3



《黄帝内经素问译注/中医古籍名著编译础�

章节试读

1、《黄帝内经素问译注/中医古籍名著编译丛书》的笔记-第36页

        天不足西北，故西方北方阴也，而人右耳目不如左明也。地不满东南，故东南方阳也，而人左手
足不如右强也。帝曰：何以然？岐伯曰：东方阳也，阳者其精并于上，并于上则上明而下虚，故使耳
目聪明而手足不便也。西方阴也，阴者其精并于下，并于下则下盛而上虚，故其耳目不聪明而手足便
也。故惧感于邪，其在上则右甚，在下则左甚，此天地阴阳所不能全也，故邪居之。

2、《黄帝内经素问译注/中医古籍名著编译丛书》的笔记-第74页

        黄帝问曰：余闻古之治病，惟其移精变气，可祝由而己。今世治病，毒药治其内，针石治其外，
或愈或不愈，何也？

岐伯对曰：往古人居禽兽之间，动作以避寒，阴居以避暑，内无眷暮之累，外无伸官之形，此恬淡之
世，邪不能深入也。故毒药不能治其内，针石不能治其外，故可移精祝由而己。

当今之世不然，忧患缘其内，苦形伤其外，又失四时之从，逆寒暑之宜。贼风数至，虚邪朝夕，内至
五脏骨髓，外伤空窍肌肤，所以小病必甚，大病必死。故祝由不能己也。
黄帝问道：我听说古时治病，只要对病人移易精神和改变气的运行，用一种“祝由”的方法，病就可
以好了。现在医病，要用药物治其内，针石治其外，疾病还是有好、有不好，这是什麽缘故呢？

岐伯回答说：古时候的人们，生活简单，巢穴居处，在禽兽之间追逐生存，寒冷到了，利用活动以除
寒冷，暑热来了，就到阴凉的地方避免暑气，在内没有眷恋羡慕的情志牵挂，在外没有奔走求官的劳
累形役，这里处在一个安静淡薄、不谋势利、精神内守的意境里，邪气是不可能深入侵犯的。所以既
不须要药物治其内，也不须要针石治其外。即使有疾病的发生，亦只要对病人移易精神和改变气的运
行，用一种祝由的方法，病就可以好了。现内则为忧患所牵累，外则为劳苦所形役，又不能顺从四时
气候的变化，常常遭受到“虚邪贼风”的侵袭，正气先馁，外邪乘虚而客袭之，内犯五脏骨髓，外伤
孔窍肌肤，这样轻病必重，重病必死，所以用祝由的方法就不能医好疾病了。

祝由：用心理暗示的方法驱除疾病。
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